
MAGYAR KÖNYVESHÁZ 

Régi magyarországi nyomtatványok a jugoszláviai gyűjteményekben. E folyóiratban 
már két alkalommal beszámoltam a szlovákiai, ül. a cseh- és morvaországi gyűjtemények­
ben levő régi (1712 előtti) magyarországi nyomtatványokról (Magy. Könyvszemle. 1963. 
116 — 120 és 344 — 347). Most ugyanilyen áttekintést nyújthatok Jugoszláviáról, ahol 1966 
októberében négyhetes kutatóutat tettem a magyar—jugoszláv kultúrcsere-egyezmény 
keretében. Ennek során az alábbi sorrendben a következő gyűjteményeket kerestem fel: 

Növi Sad, Matica Srpska — Beograd, Akadémia, Egyetemi Ktár , Nemzeti Ktár , 
Egyházi Múzeum — Dubrovnik, Naucna Bibi., ferencesek, domonkosok — Sibenik, 
minoriták — Zadar, Naucna Bibi., ferencesek — Rijeka, Naucna Bibi., levéltár, ferencesek, 
kapucinusok — Ljubljana, Egyetemi Ktár , szeminárium, ferencesek — Maribor, Naucna 
Bibi., püspöki ktár — Varazdin, kapucinusok — Őakovec, ferencesek — Zagreb, Egyetemi 
Könyvtár, érseki ktár, szemináriumi ktár, teol. kari ktár, jezsuiták, Akadémiai Ktár — 
Dakovo, püspöki ktár — Osijek, ferencesek, múzeum — Vukovar, ferencesek — Ilók, 
ferencesek — Subotica, püspöki ktár, ferencesek. 

A fenti 16 város 36 gyűjteménye közül a rijekai kapucinusok könyvtárába nem 
engedtek be, 11 további gyűjteményben nem leltem általam keresett nyomtatványokra, 
míg az alábbi gyűjteményekben következő számban találtam régi magyarországi nyom­
tatványt: 

Növi Sad Matica Srpska t 
Beograd Egyetemi Ktár 2 
Beograd egyházi múzeum 2 
Dubrovnik domonkosok 1 
Zadar Naucna Bibi. 1 
Bijeka Naucna Bibi. 3 
Bijeka ferencesek 9 
Ljubljana Egyetemi Könyvtár 27 
Ljubljana szeminárium 16 
Varazdin kapucinusok 10 
Cakovec ferencesek 15 
Zagreb Egyetemi Könyvtár 112 
Zagreb érseki k tá r 52 
Zagreb szeniin. k tár 5 
Zagreb ferencesek 18 
Zagreb theol. kari k tár 1 
Zagreb jezsuiták 4 
Zagreb Akadémiai Ktár 14 
Dakovo püspöki k tár 5 
Osijek ferencesek 5 
Osijek múzeum 1 
Vukovar ferencesek 4 
Ilok ferencesek 7 
Subotioa ferencesek 21 

Összesen 336 

Összesen tehát 24 gyűjteményben 336 RMK-példányt sikerült felkutatnom, 
amelyek közül korábban — a szakirodalom, ill. nyilvántartásaink alapján — 3 könyv­
tárból csak 46 példányról (azaz kb. 12%) tudtunk. 
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A s z á m u n k r a új 290 R M K - p é l d á n y közül t íz m i n t n y o m t a t v á n y eddig teljességgel 
i smeret len vol t : 

1. PiLCirjs, K a s p a r : Epinikion praelii cum Turcis commissi, et victoriae incruentae 
militum Sendröensium, 9. die Iulij anno 1578. acquisitae. B a r t p h a e (1578) [Gutgesel l] . 
[4] lev. - 4° Zagreb E K 38.905 (28) 

2. PYTHTRAETJS (MEKESTICH), Grgur : Duseune peszne psalmi . . . po Gerguru Pythiraeusu 
alit Hervatczki Mekinichiu pri S. Krisi kol Soprona plebanusu. P r i Sz. Kris i 1609 
I m r e F a r k a s . [4] + 98 [recte 99] + [4] lev. - 8° 
Ljubl jana, püspök i szeminár ium P . I I I . 4 (1) — A 55. lev. h iányzik . 

3. P Y T H I R A E U S (MEKESTICH), Grgur : Druge Knhge . . . P r i Sz. Kris i 1611 I m r e F a r k a s . 
[4] + 124 + [4] lev. - 8° 
Ljubl jana , püspök i szeminár ium. P . I I I . 4 (2) 

4. M O L N Á R Gergely: Elementa gramaticae latináé . . . Varad in i 1657 Szenczi. [80] lev. 
- 8° 

Dubrovn ik , domonkosok 1 1 — I I I —34 
5. [ A L V A R E S , Manuel : Institutionum grammaticarum liber primus. La t ine-Hungar ice -

Germanice . Ty rnav iae 1659 Schneckenhaus . ] [2] -f- 182 lap . — 8° 
Zagreb, E K Bibi . Zr in iana 422 (1) — H i á n y z a n a k a következő levelek: A x —A 4 , 
A7 , A8 , C1 ; H 4 és H 5 . 

6. A L V A R E S , Manuel : De institutione grammatica liber secundus. [La t ine-Hungar ice-
Germanice . ] Tyrnav iae 1659 Schneckenhaus . [6] - j - 137 -f- [1] l ap . — 8° 
Zagreb E K Bibi . Zr in iana 422 (2) 

7. A L V A R E S , Manuel : Institutionum grammaticarum liber tertius. [La t ine-Hungar ice-
Germanice . ] Ty rnav iae 1659 Schneckenhaus . [2] + 92 [recte 90] + 4 ? ] lap . — 8° 
Zagreb E k , Bibi . Zr in iana 422 (3) — Hiányz ik az F 7 és F 8 levél. 

8. Pax Romana seu asper pacis Romanae et patrie Ardaburij vindex. Honor i . . . Pau l i 
Esz te rhaz i de G a l a n t h a . . . d u m consvetos Pal ladis labores annius proemijs r emune-
ra re tu r , a b . . . a lmae archiepiscopalis univers i ta t i s Tyrnaviensis j u v e n t u t e in scenam 
da t a . Tyrnav iae 1699 H ö r m a n . [8] -f- ? lev. — 4° 
Zagreb E K 27.376 (31) - A B 4 levéllel megszakad . 

9. Cultus sancti Joannis apostoli et evangelietae. Po t i s s imum d e s u m p t u s ex Sacra Scrip-
t u r a et ss. pa t r ibus . Ty rnav iae 1700 H ö r m a n n . 14 lap . — 8° 
Zagreb E K 302.265 

Ezekhez hozzákapcso lha tó m é g egy t ovább i , h o r v á t nye lvű n y o m t a t v á n y (Pozsony 
1640), me lye t u g y a n SZABÓ K á r o l y a Régi Magyar K ö n y t á r I I . kö t e t ében az 561 . szám 
a l a t t leír t , de pé ldány csak m o s t l e t t belőle ismeretes a zágrábi E g y e t e m i K ö n y v t á r b ó l 
(jelzete I I D—16° —15). 

A fenti m u n k á k közül k iemelhe tő a ké t h o r v á t nye lvű evangél ikus énekeskönyv 
(2. és 3. sz.), ame lye t 1609-ben és 1611-ben Sopronkeresz túron n y o m t a t t a k . A h o r v á t 
szak i roda lomban is ismeret len k é t k ö n y v nóta je lzésként számos he lyen m a g y a r ének­
kezde t re u t a l , ami a sa já t i r oda lomtö r t éne tünk s zámára is igen é r tékes adalék . U g y a n ­
csak jelentős az a la t in nye lvű , t ö r t é n e t i t á r g y ú i sko ladráma, ame lye t 1699-ben E S Z T E R ­
HÁZI Pá l n á d o r t i sz te le tére a d t a k elő a d iákok N a g y s z o m b a t b a n (8. sz.). Az egyes felvoná­
sok e lőt t a t a r t a l m i összefoglalás m a g y a r nyelven is meg ta l á lha tó . 

A jugoszláviai gyű j t eményekben t a l á l t régi magyaro r szág i n y o m t a t v á n y o k 
számszerűségét és a személyes t a p a s z t a l a t o k a t felmérve megá l l ap í tha tó , hogy e k ö n y v e k 
legnagyobb s zámban i t t is — aká rcsak Csehszlovákiában — a h a z á n k k a l t a r t ó s tö r t éne lmi 
kapcso la tban á l lo t t t e rü le t en t a l á lha tók (Horvát -Szlavonország, ill. Szlovákia) . Mennyi­
ségileg kevesebb, de sok ese tben r i t k á b b m ű v e k e t őriznek az eml í t e t t t e rü le tekke l h a t á r o s , 
de Magyarországról nézve m á r t ávo labb i v idékeken (Szlovénia, ill. Horvá to r szág) . A m é g 
messzebb eső országrészekben a régi haza i n y o m t a t v á n y o k előfordulása esetleges, de n e m 
r i t k á n innen is kerü lnek elő teljesen ismeret len és s z á m u n k r a fontos k i a d v á n y o k (Dubrov­
nik, ill. P r ága ) . 
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A fentiek u t á n e lmondha tó , hogy a régi magyarország i n y o m t a t v á n y o k legjelen­
tősebb gyűj teményei felett — a haza i és csehszlovákiai k ö n y v t á r a k u t á n — m o s t m á r 
Jugosz láv iában is világos k é p ü n k van . A r e t rospek t ív nemze t i bibl iográfiánk régebbi 
ko r szaka inak feldolgozásához legsürgősebb lépésként a m i n d mennyiségi , m i n d minőségi 
szempontból igen jelentős román ia i (elsősorban erdélyi) k ö n y v a n y a g fe l tárása szükséges. 

B O R S A G E D E O N 

Adalék Kultsár István könyvtárának történetéhez. B U S A Marg i t a Magyar Könyv­
szemle előző s z á m á b a n részletesen i smer te t t e K U L T S Á R I s t v á n K o m á r o m megyére 
h a g y o t t k ö n y v t á r á n a k t ö r t é n e t é t . T a n u l m á n y á t — levél tá r i k u t a t á s a i m a l ap j án — 
a köve tkezőve l sze re tném kiegészíteni . 1830-ban felmerül egy város i k ö n y v t á r létesí­
t é sének gondo la ta K o m á r o m b a n . K Ö N I G K á r o l y helyi kereskedő 1930 jún ius 12-én a 
városi t anácshoz í ro t t b e a d v á n y á b a n az t kér i , hogy saját k ö n y v t á r á t kö lcsönkönyv-
t á r k é n t a polgárok rendelkezésére bocsá thassa . K Ö N I G törekvése ive l n e m ér t egye t 
K Ö R M E N D I Chrysologus iskolaigazgató, s ú g y érvel, hogy Kön ig k ö n y v t á r a csak a 
m ű v e l t n é m e t polgárok olvasási igényei t elégítené ki , ezek s z á m a a v á r o s b a n pedig 
csekély, a m a g y a r lakosság érdekét az szolgálná, h a K U L T S Á R I s t v á n n a k a v á r m e ­
gyé re h a g y o t t k ö n y v e i t a v á r o s n a k engednék á t . A v i t á b a a H e l y t a r t ó t a n á c s is bele­
szól és K Ö R M E N D I á l láspont já t teszi m a g á é v á és felhívja K o m á r o m megyé t , hogv a 
KuLTsÁR-konvvtá ra t a végrendelkező k ívánsága szerint fordí tsa a köz haszná ra . A 
megye 1832 augusz tus 1-én t a r t o t t közgyűlésén foglalkozik a k ö n y v t á r ügyével s válasz­
k é n t kér i a he ly t a r tó t anácso t , hogy „efféle ké idéses tudós í tás tó l b e n n ü n k e t felmenteni 
m é l t ó z t a s s a n a k " . A H e l y t a r t ó t a n á c s ezu t án belenyugszik a megye közönyös maga­
t a r t á s á b a ós K U L T S Á R I s t v á n n a k a köz művelődésére s zán t k ö n y v t á r a ho l t anyag­
k é n t hever t o v á b b a m e g y e h á z a hely iségeiben. 1 

T U R Á N Y I K O R N É L 

1 H e l y t a r t ó t a n á c s . R e v . L i b . 1830—5—12 és 1832—5—6. 


